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Sd.Kfz. 250/3

The half-track Sd.Kfz. 250 was widely used by German mechanized troops during the 
Second World War. Based upon on the technical “lay-out” of the Sd.Kfz.10 artillery 
tractor, it was intended to be a flexible and reliable solution for integrating infantry and 
armored troop movements. The Sd.Kfz. 250 was armed with either one or two 7.92mm 
MG34 machine guns and could deploy, with a high level of protection, a 4-man infantry 
squad to the battlefield. The operational reliability of the vehicle led to the development 
of numerous variants, one of which was the 250/3 Leichter Funkpanzerwagen (Light 
Armored Radio Link Vehicle), used as a radio control nerve center between forward 
troops, artillery and air support. The “Greif” used by Erwin Rommel in North Africa as a 
fully advanced command post in close contact with frontline troops is a noted version.

EN

Il semicingolato Sd.Kfz. 250 venne largamente impiegato dalle truppe meccanizzate 
tedesche nel corso della Seconda Guerra Mondiale. Sviluppato sul “lay-out” tecnico del 
trattore d’artiglieria Sd.Kfz.10 doveva costituire una soluzione flessibile ad affidabile per 
integrare i movimenti della fanteria con le truppe corazzate. L’Sd.Kfz. 250 era armato con 
una o due mitragliatrici MG34 da 7,92mm e poteva trasportare, con un buon livello di 
protezione, una squadra di fanteria di 4 uomini sul campo di battaglia. L’apprezzamento 
del veicolo fu la base per lo sviluppo di numerose varianti tra cui la versione 250/3 
Leichter Funkpanzerwagen (veicolo corazzato leggero per collegamenti radio), utilizzato 
come centro nevralgico di collegamento radio tra le truppe avanzate, l’artiglieria e 
l’aeronautica. Celebre il “Greif” utilizzato da Erwin Rommel in Nord Africa come vero e 
proprio posto di comanda avanzato a stretto contatto con le truppe in prima linea. 

IT

Der Schützenpanzerwagen Sd.Kfz. 250 wurde während des Zweiten Weltkriegs von 
den deutschen mechanisierten Truppen in großem Umfang eingesetzt. Entwickelt 
auf der technischen Grundlage des Artillerieschleppers Sd.Kfz.10, sollte er eine 
flexible und zuverlässige Lösung für die Integration von Infanteriebewegungen mit 
gepanzerten Truppen bieten. L’Sd.Kfz. 250 war mit einem oder zwei 7,92-mm-MG34-
Maschinengewehren bewaffnet und konnte eine vierköpfige Infanteriegruppe gut 
geschützt auf das Schlachtfeld bringen. Die Wertschätzung des Fahrzeugs war 
die Grundlage für die Entwicklung zahlreicher Varianten, darunter der Leichte 
Funkpanzerwagen 250/3, der als Schaltzentrale für die Funkverbindung zwischen 
vorrückenden Truppen, Artillerie und Luftwaffe diente. Berühmt ist der “Greif”, der von 
Erwin Rommel in Nordafrika als echter vorgeschobener Gefechtsstand in engem Kontakt 
mit den Fronttruppen eingesetzt wurde.

DE

FR
Le semi-chenillé Sd.Kfz. 250 a été largement utilisé par les troupes mécanisées 
allemandes pendant la Seconde Guerre mondiale. Développé sur la « disposition » 
technique du tracteur d’artillerie Sd.Kfz.10, il devait fournir une solution flexible et fiable 
pour intégrer les mouvements d’infanterie avec les troupes blindées. Le véhicule Sd.Kfz. 
250 était armé d’une ou deux mitrailleuses MG34 de 7,92 mm et pouvait emporter, avec 
un bon niveau de protection, une escouade d’infanterie de 4 hommes sur le champ de 
bataille. L’appréciation du véhicule a été à la base du développement de nombreuses 
variantes dont la version 250/3 Leichter Funkpanzerwagen (véhicule blindé léger de 
liaison radio), utilisé comme centre névralgique de la liaison radio entre les troupes 
avancées, l’artillerie et l’armée de l’air. Le célèbre « Greif », utilisé par Erwin Rommel en 
Afrique du Nord, est un véritable poste de commandement avancé en contact étroit avec 
les troupes de première ligne.

RU
Полугусеничный бронетранспортер Sd.Kfz. 250 широко использовался немецкими 
механизированными войсками во время Второй мировой войны. Разработанный на 
основе технической “компановки” артиллерийского тягача Sd.Kfz.10, он должен был 
обеспечить гибкое и надежное решение для интеграции пехоты с бронетанковыми 
войсками. Sd.Kfz. 250 был оснащён одним или двумя 7,92-мм пулеметами MG34 и 
мог перевозить на поле боя отделение пехоты из четырех человек с хорошей защитой. 
Высокая оценка машины послужила основой для разработки многочисленных 
вариантов, включая 250/3 Leichter Funkpanzerwagen (легкая бронированная 
машина радиосвязи), которая использовалась в качестве мозгового центра для 
радиосвязи между передовыми войсками, артиллерией и военно-воздушными 
силами. Знаменитый “Грайф”, использовался Эрвином Роммелем в Северной 
Африке в качестве настоящего передового командного пункта в тесном контакте с 
передовыми войсками. 

ES
El vehículo semioruga Sd.Kfz. El 250 fue muy utilizado por las tropas mecanizadas 
alemanas durante la Segunda Guerra Mundial. Desarrollado a partir del «esquema» 
técnico del tractor de artillería Sd.Kfz.10, debía proporcionar una solución flexible y 
fiable para integrar los movimientos de la infantería con las tropas acorazadas. El Sd.Kfz. 
250 iba armado con una o dos ametralladoras MG34 de 7,92 mm y podía transportar 
un pelotón de infantería de cuatro hombres al campo de batalla, con un buen nivel de 
protección. La apreciación del vehículo fue la base para el desarrollo de numerosas 
variantes, entre ellas la versión 250/3 Leichter Funkpanzerwagen (vehículo acorazado 
ligero para conexiones radio), que se utilizó como centro neurálgico para las conexiones 
radio entre las tropas avanzadas, la artillería y la aviación. Famoso es el «Greif», utilizado 
por Erwin Rommel en el norte de África como verdadero puesto de mando avanzado en 
estrecho contacto con las tropas de primera línea. 

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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NL	 WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN	 WARNING: Model for adult collector age 14 and over
 IT	 ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR	 ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE	 ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES	 ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint – 4681AP

B
Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint – 4768AP

C
Flat White

F.S. 37875
Italeri AcrylicPaint – 4769AP

D
Flat Skin Tone Tint Base

F.S. 31575 
Italeri AcrylicPaint – 4601AP

E
Flat Field Drab

F.S. 30118
Italeri AcrylicPaint – 4708AP

F
Flat Wood

F.S. 30257
Italeri AcrylicPaint – 4673AP
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Suggested Colors

G
Flat Dark Slate Grey

F.S. 34096
Italeri AcrylicPaint – 4311AP

H
Flat Pz. Schwarzgrau RAL 7021

F.S. 36081
Italeri AcrylicPaint – 4795AP
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Afrika Korps Color

Wehrmacht Europe Color
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General Rommel personal vehicle
Northern Africa 1942

Operation “Barbarossa”,
June 1941, Von Kleist Army Group
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Flat Panzer Dunkelgelb 1943
F.S. 33440

Italeri AcrylicPaint – 4796AP

Flat Panzer Schwarzgrau RAL 7021
F.S. 36081

Italeri AcrylicPaint – 4795AP

Flat Panzer Schwarzgrau RAL 7021
F.S. 36081

Italeri AcrylicPaint – 4795AP

Both Sides
Both Sides

Both Sides



Unknow unit
Eastern front, Russia 1942

PanzerArtillerie Regiment 93,
26 Panzer Division
Southern Italy, September 1943
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Flat Panzer Dunkelgelb 1943
F.S. 33440

Italeri AcrylicPaint – 4796AP

Flat Panzer Schwarzgrau RAL 7021
F.S. 36081

Italeri AcrylicPaint – 4795AP
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Retail Store
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